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na jezik ugaja mnogo bolj, nego lanski, vendar
bi Zeleli Se tam pa lam kake izpremembe
Znanstvene izraze je rahil pisatelj vec¢inoma v
sedanjih, obée sprejetih oblikah, le véasih je
delal izjeme, na pr. skremencdeva kislina, kre-
menovokisli« — mesto: »kremikova kislina,
kremikovokisli itd.« Na strani 21. pravi gospod
pisatelj: »Tako zmes imenujemo izredcéenje«
— a po nafem mnenju pomeni »izredcenjec

neko dejanje, ne pa zmesi same. Preveé za-
molani stavki, kakorsen je na pr. naslednji, po-
navljajo se prevetkrat v knjigi: »Omenjeni iz-
kusnji mas ucita, da se mnogokral lahko pre-
pricamo, ako kako stvar, ki se nam vidi, da
je jednovita ali jednostavna, nalanéneje pogle-
damo, da ni laka.« Kaj se to pravi? To se da
dokaj lepge, krajde in umevnejse povedati. —
Isto tako nam ne ugajajo izrazi, kakor: »Na-

Jan Amos Komensky. V spomin 300letnice njegovega rojstva.
(Narisal Jos. Germ,)

konec e bomo povedali...< Lahko bi nasteli
se nekaj drugih mest, o katerih imamo opra-
vicene pomisleke; a naj zadostujejo te dobro-
hotne opazke. Nadejamo se, da nam marljivi
gospod pisatelj v Il zvezku podd prav tako
lepo in pouéno vsebino, kakor v letosnjem I1. od-
delku »Fizike«, a &m dalje popolnejsi obliki.
S to knjigo si je gospod ravnatelj Schreiner
pridobil velikih zaslug za Mohorjevo druzbo in

si pridobil dokaj hvaleznih ¢itateljev. Zalo vemo,
da nam na§ih opazk po geslu: »Veé o¢ij veé
vidi« ne bode zameril, temveé da bode z istim
veseljem in islo spretnostjo nadaljeval koristno
delo. b
»Luéi.« Spisal Anton Funtek. Celje 1891,
Tisk in zalozba »Drudtvene tiskarne D. Hribarja«,
Cena brosiranemu zvezku 70 kr, elegantno
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